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Inhoud/Contents/Inhalt/Contenu/Contenuto

NL: Montagevolgorde
GB:Assembly order
D: Montageauftrag
F: Ordre de montage
I: Ordine di assemblaggio

 Schakel het toestel uit door middel van de hoofdschakelaar.
	 Switch	off	the	device	by	means	of	the	main	switch.
 Schalten Sie das Gerät am Hauptschalter aus.
 Éteignez l’appareil avec l’interrupteur principal.
 Spegnere il dispositivo con l’interruttore principale.
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Boor een gat van ø6 mm in het midden van de schroefdraadaansluiting A.
Drill a ø6mm hole in the center of the threaded connection A.
Bohren Sie ein ø6mm Loch in die Mitte der Gewindeanschluß A.
Percez	un	trou	de	ø6	mm	au	centre	du	raccord	fileté	A.
Praticare	un	foro	di	ø6mm	nel	centro	della	connessione	filettata	A.

ø6mm
A



Bedrading/Wiring/Verdrahtung/Câblage/Cablaggio
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Sluit de kabel van de thermische zekering B-C aan tussen de 
bovenste aansluiting (2) van de drukschakelaar en de kabelboom 
van de ketel A. Sluit het andere uiteinde van de kabel aan op de 
thermische zekering D.

Connect the thermal fuse cable B-C between the top connection (2) 
of the pressure switch and the boiler cable loom A. Connect the other 
endof the cable to the thermal fuse D.

Schließen Sie das Thermosicherungskabel B-C zwischen dem oberen 
Anschluss (2) des Druckschalters und dem Kabel von ACP A an. 
Schließen Sie das andere Ende des Kabels an die Thermosicherung 
D an.

Connectez le câble du fusible thermique B-C entre la connexion 
supérieure	(2)	du	pressostat	et	le	faisceau	de	câbles	de	la	chaudière	
A.	Connectez	l’autre	extrémité	du	câble	au	fusible	thermique	D.

Collegare il cavo del termofusibile B-C tra il collegamento superiore 
(2) del pressostato e il cablaggio del cavo della caldaia A. Collegare 
l’altra estremità del cavo al termofusibile D.

Monteer de thermische zekering.
Install the thermal fuse.
Installieren Sie die Thermosicherung.
Installez le fusible thermique.
Installare il fusibile termico.
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LEGENDA: Zie Gebruiksaanwijzing
LEGENDA: See Operating Manual
High voltage /LEGENDA: Siehe Betriebsanleitung
LEGENDA: Voir Notice d’exploitation
LEGENDA: Vedi Istruzioni d’uso

Bedradingsschema 
Wiring diagram 
Schaltplan 
Schéma	de	câblage	
Schema elettrico


